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	ד"ר מלכה זייגר-סימקוביץ'
Catholic Theological Union
ד"ר מלכה זייגר-סימקוביץ' היא מופקדת הקתדרה למדעי היהדות ע"ש קראון-ראיין בסמינרCatholic Theological Union בשיקגו וראשת התכנית למדעי היהדות והנצרות הקתולית בסמינר. לד"ר סימקוביץ' תואר דוקטור ביהדות בית שני מאוניברסיטת ברנדייס, תואר שני בעברית מקראית מאוניברסיטת הרווארד ותואר ראשון בחקר המקרא ובתורת המוזיקה ממכללת סטרן לנשים השייכת לישיבה-יוניברסיטי. ד"ר סימקוביץ' פרסמה מאמרים וספרים אשר עסקו בין היתר בהתהוותה של היהדות האוניברסאלית ותרומתה של ספרות בית שני להתגבשות העם היהודי.


	Rebecca’s Character

Rebecca, informed by God of her sons’ destinies, thwarts her husband’s effort to bless Esau. The Torah thus portrays an assertive Rebecca in contrast to a weak and uninformed Isaac. Early Jewish interpreters took conflicting approaches to this unusual depiction of a patriarchal couple.


	דמותה של רבקה
רבקה, ששמעה מן האל את הבשורה על ייעודם של בניה, סיכלה את כוונתו של בעלה לברך את עשו. בכך מתאר המקרא את רבקה כדמות נחושה והחלטית ולעומתה את יצחק כחלש וכמי שאינו מודע למתרחש סביבו. פרשני המקרא המוקדמים נקטו גישות סותרות בדיון בתיאור היוצא-דופן של השניים לעומת אבות ואמהות האומה האחרים.
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	יצחק מברך את יעקב. ג'ואקינו אסרטו, שנות ה-40 של המאה ה-17.

	In Genesis, the patriarch Isaac prays for his barren wife Rebecca to have children, and God heeds his prayer (Gen 25:21). Nevertheless, Rebecca is the person to whom God confides the future of her offspring, not Isaac.


	בספר בראשית מתפלל יצחק על אשתו העקרה רבקה שתזכה לפרי בטן, והאל נעתר לו (בראשית כה:כא). אולם דווקא לרבקה, ולא ליצחק, מודיע האל מה יעלה בגורלם של בניה.

	
	בראשית כה:כב…וַתֵּלֶךְ לִדְרֹשׁ אֶת יְ־הוָה. כה:כג וַיֹּאמֶר יְ־הוָה לָהּ שְׁנֵי (גיים) [גוֹיִם] בְּבִטְנֵךְ וּשְׁנֵי לְאֻמִּים מִמֵּעַיִךְ יִפָּרֵדוּ וּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ וְרַב יַעֲבֹד צָעִיר.


	Moreover, as already noted by Ramban (1194-1270), it seems clear Rebecca never told Isaac of this prophecy, since he plans to give Esau the blessing (Gen 27:4):


	זאת ועוד, כפי שציין הרמב"ן (1194–1270), מתוכניתו של יצחק לברך את עשו (בראשית כז:ד) עולה שרבקה מעולם לא סיפרה ליצחק את דבר הנבואה:

	
	ונראה שלא הגידה לו רבקה מעולם הנבואה אשר אמר ה’ לה ורב יעבוד צעיר כי איך היה יצחק עובר את פי ה’ והיא לא תצלח


	Instead, Rebecca takes matters into her own hands and manipulates Isaac, who is old and blind, in order to ensure Jacob, whom she favors, receives the blessing.[1]

	במקום זאת ניווטה רבקה את מהלך העניינים והוליכה את יצחק הזקן והסומא שולל, כדי לוודא שיעקב, שאותו העדיפה, יקבל את הברכה.[1]

	Interpreters of these stories living in the late Second Temple and early rabbinic period were faced with a great difficulty. If they remained loyal to the biblical account, they had to acknowledge Rebecca as a manipulative and controlling woman who lies to her husband and yet seems to garner God’s approval, while the patriarch Isaac appears clueless about God’s intentions and loves the wrong son.


	פרשני המקרא שפעלו בסוף ימי בית שני ובראשית התקופה הרבנית עמדו בפני אתגר לא מבוטל. אם יבחרו לדבוק בנאמנות בסיפור המקראי, יהיה עליהם להודות שרבקה הייתה אשת מזימות שתלטנית ששיקרה לבעלה ובכל זאת הצליחה לזכות בברכת האל. לעומתה, יצחק מצטייר כאדם אבוד שאיננו מודע לכוונותיו של האל ואוהב את הבן הלא נכון.

	
If, on the other hand, these interpreters chose to present Rebecca using traditional virtues associated with femininity, and/or to place Isaac in a more favorable, not to mention powerful and masculine light, they would directly contradict the scriptural account.


	מנגד, אם יבחרו הפרשנים לעטר את רבקה במעלות הרגילות הנתפסות כראויות לאשה, או לייחס ליצחק גבריות וכוח רבים יותר כך שיראה באור חיובי, הלא יסתרו במפורש את הסיפור שמגולל המקרא. 

	Jubilees: Building Up Rebecca

Rather than building up Isaac as a forefather in the same manner as his father Abraham and his son Jacob, Jubilees (early 2nd century BCE) builds upon the biblical depiction of Rebecca and even extends it by connecting her directly with Abraham, and his preference for Jacob over Esau (Vanderkam trans.):


	ספר היובלים: האדרת דמותה של רבקה
במקום להאדיר את דמותו של יצחק כשם שנהג באביו אברהם ובבנו יעקב, ספר היובלים (ראשית המאה השנייה לפני הספירה) מרחיב את גישתו של המקרא לדמותה של רבקה ואף מגדיל לעשות וקושר אותה בקשר ישיר עם אברהם ועם ההעדפה שהעדיף את יצחק על פני עשו (תרגום ורמן):

	
	ויגדלו הנערים וילמד יעקב ספר ועשו לא למד כי איש שדה הוא וציד וילמד מלחמה וכול מעשו אכזרי, ‏ואברהם אוהב את יעקב ויצחק את עשו וירא אברהם את מעשה עשו וידע כי ביעקב יקרא לו שם וזרע. ויקרא לרבקה ויצו אותה על יעקב כי ראה כי תאהב את יעקב הרבה מעשו.


	Noting Isaac’s weakness for Esau, Abraham proceeds to command Rebecca to ensure that Jacob be the son who receives Abraham’s blessing and takes his rightful place as heir. Abraham seems to know better than to try to convince Isaac to change his mind. In fact, in Jubilees ch. 22, Abraham actually blesses Jacob directly. Not only does Abraham validate Rebecca’s choice of Jacob, but he is responsible for Rebecca’s future command to Jacob to trick Isaac. Since Isaac’s blessing is really Abraham’s, in Jubilees it isn’t really stolen.


	בראותו את החיבה הרבה שרוחש יצחק לעשו, עושה אברהם מעשה ומצווה על רבקה שתוודא כי יעקב יהיה הבן שיירש את ברכת אברהם וישמש כממשיך השושלת, כראוי. אברהם יודע שאין טעם להשפיע על יצחק שישנה את דעתו. בספר היובלים כב אברהם אף מברך את יעקב בכבודו ובעצמו. לא זו בלבד שאברהם מחזק את בחירתה של רבקה ביעקב, אלא שהוא שהביא את רבקה לצוות על יעקב שירמה את יצחק. היות שברכת יצחק היא ברכתו של אברהם, על פי גרסת ספר היובלים יעקב כלל לא גנב אותה.

	Rebecca Blesses Jacob

‍In Jubilees, Jacob is 63 years old when Rebecca comes to him to tell him not to marry a local woman (Jub 25). Jacob responds with a long speech saying that he has been celibate this entire time since he would not marry a Canaanite woman, despite his brother’s cajoling. Rebecca is moved by this soliloquy and blesses him. This blessing is one of the most extensive and sophisticated of all the twenty-four prayers and blessings in the book. Jubilees explicitly says that the blessing came through “the spirit of righteousness” that descended upon Rebecca (25:14).[2] In other words, Jubilees presents Rebecca as a prophetess—despite the (strange) fact that it does not include the story of God speaking to her about her future children.


	ברכת רבקה ליעקב
בגרסת ספר היובלים לסיפור, יעקב היה בן שישים ושלש שנים כאשר הורתה לו רבקה שלא ייקח לו אישה מבנות הארץ (יובלים כה). יעקב משיב לה בנאום ארוך ומסביר שלא ידע אישה כל חייו משום שלא רצה להינשא לאשה מבנות כנען, ולא שעה להפצרותיו של אחיו. לבה של רבקה נכמר למשמע דבריו והיא ברכה אותו. ברכה זו היא מן הארוכות והיפות מעשרים וארבע הברכות והתפילות שבספר. ספר היובלים אף מסביר במפורש כי "ירדה רוח אמת אל פיה" וברוח זו ברכה אותו (כה:יד).[2] כלומר, הספר מתאר את רבקה כנביאה – אף על פי שאינו מציין כי האל דיבר עמה על אודות בניה העתידים להיוולד (השמטה שאכן יש מקום לתהות עליה).

	The theme of Rebecca as a prophetess continues when she is informed in a dream that Esau plans on killing Jacob (27:1), prompting her to send him away. Although this is the last time she is mentioned as alive in the biblical text, in Jubilees, she is alive and well when Jacob returns two decades later, and even accompanies him to Beth-el when he fulfills his vow to God (ch. 31-32). Jubilees thus turns her into a more significant character.


	ייצוגה של רבקה כנביאה חוזר בשנית כאשר היא מתבשרת בחלומה על רצונו של עשו לרצוח את יעקב נפש (כז:א), בשורה המביאה אותה לשלח את יעקב מן הבית. אף שבמקרא זו הפעם האחרונה שדמותה נזכרת בעודה בחיים, בספר היובלים היא עודנה חיה ופועלת כאשר יעקב חוזר לביתו, כעשרים שנה לאחר המעשה, והיא אף מלווה אותו לבית אל כדי למלא את נדרו אשר נדר לה' (פרקים לא–לב). בכך מרחיב ומעמיק ספר היובלים את חותמה של רבקה על המאורעות.

	Following the Torah’s Lead?

‍The author of Jubilees may have been motivated to present Rebecca in such a positive light because, unlike Isaac, she favors the correct son, and so her insight is therefore superior to Isaac’s. This likelihood is supported by the fact that Jubilees presents Esau in a totally negative fashion, in contrast to Genesis:


	ספר היובלים הולך בעקבות התורה?
יתכן שמחבר ספר היובלים ביקש להציג את רבקה כדמות כה חיובית משום שבניגוד ליצחק העדיפה את הבן הנכון, ולפיכך תבונתה עולה על תבונתו של יצחק. תימוכין לרצונו זה של הסופר אפשר למצוא באופן השלילי לחלוטין שבו הוא מצייר את עשו, בניגוד לדרכו של המקרא בבראשית:

	· In Jubilees, Esau is disloyal to his parents, whereas in Genesis, Esau is respectful of Isaac, and Isaac loves Esau dearly (Gen 27:31–34; Jub. 24:6, 29:14–20).

· In Jubilees, Rebecca considers Esau’s thoughts and deeds to be entirely evil (Jub. 35:9).[3]
· His descendants are condemned as the enemies of Israel (Jub. 38:8–14).

· Esau isn’t even literate (although Jacob is) (Jub. 19:14).


	· על פי ספר היובלים, עשו אינו נאמן להוריו, ואולם בבראשית עשו מכבד את יצחק, ויצחק אוהב אותו אהבת נפש (בראשית כז:לא–לד; יובלים כד:ו, כט:יד–כ).
· כפי שעולה מן הדברים ששם בפיה ספר היובלים, רבקה סבורה כי עשו בן בליעל וכל מעשיו מעשי נבלה (יובלים לה:ט).[3]
· צאצאי עשו מוקעים כאויביו של עם ישראל (יובלים לח:ח–יד).
· עשו אף "לא למד [ספר]", כלומר, הוא אינו יודע לקרוא, ולעומתו יעקב הוא איש ספר (יובלים יט:יד).

	These deviations from the biblical text show that Jubilees does not always feel the need to conform to the Torah’s outline. Instead, the author is interested in setting forth in as clear a way as possible who is righteous and who is wicked.[4] In order to establish Jacob as the ideal forefather, Rebecca must be a heroine and, in line with Abraham’s views, Esau must be a villain, and poor Isaac must be deluded by his misguided love for his wicked son.


	סטיות אלו מן הטקסט המקראי מוכיחות לנו כי ספר היובלים אינו רואה לעצמו חובה לדבוק תמיד ברוח הדברים המקראית. במקום זאת הסופר מבקש להראות בבהירות מוחלטת ככל האפשר מיהו צדיק ומיהו רשע. [4] כדי לבנות את דמותו של יעקב כאב האומה האידאלי, שומה על רבקה שתהיה אף היא אשת חיל וכלילת המעלות; לאור השקפתו של אברהם בעניין, עשו מוכרח למלא את תפקיד הרשע ויצחק התם הולך שולל מאהבתו הפותה לבנו הנבל.

	Josephus: Building Up Isaac at Rebecca’s Expense

In the Torah, Rebecca’s preference for Jacob over Esau corresponds to God’s own message about the boys. This casts Rebecca in a positive light. In contrast, Isaac is portrayed poorly; his naiveté compares unfavorably with the prescience of Rebecca. Moreover, the image of Isaac as an old blind man manipulated by his wife and younger son makes him look weak. 

One interpreter who was clearly bothered by all this was Josephus, who sought to build up Isaac’s character by suppressing Rebecca’s even at the expense of contradicting the details of the biblical story.[5] For example, in Josephus, Isaac rather than Rebecca communes with God about her difficult pregnancy, overtly contradicting the biblical account:


	יוסף בן מתתיהו: האדרת דמות יצחק על חשבונה של רבקה
בסיפור המקראי, מעשי רבקה המעדיפה את יעקב על פני עשו עולים בקנה אחד עם דברי האל על עתידם של בניה, והקורא רואה זאת בחיוב. לעומתה משובץ יצחק בתפקיד שלילי; תמימותו מציירת אותו כנחות מרבקה הפיקחית. זאת ועוד, תיאורו של יצחק כאדם זקן ועיוור שאשתו ובנו הצעיר מרמים אותו מביא את הקורא להסיק כי זהו אדם חלש. 
אחד מפרשני המקרא שהוטרד מתמונה זו היה יוסף בן מתתיהו, הוא יוספוס פלביוס, שביקש להאדיר את דמותו של יצחק באמצעות העלמתה של רבקה, אף אם יידרש לסתור לשם כך את פרטי הסיפור המקראי.[5] לדוגמה, על פי גרסת יוסף
, יצחק ולא רבקה הוא שדרש את האלוהים בדבר הריונה הקשה של רבקה, אף שהדבר סותר במפורש את דברי המקרא.

	After the death of Abraham, Isaac’s young wife conceived, and, since her belly was swollen to a rather considerable degree, he, becoming anxious, inquired of God. And He indicated to him that Rebecca would give birth to twins for him and that nations would bear the same names as the children and that the one who seemed to be the lesser would be superior to the greater (Antiquities of the Jews, 1.257, Feldman trans.).


	אחרי מות אברהם הרתה אשתו של יצחק. וכשתפחה בטנה יתר על המידה היה יצחק שרוי בפחד ודרש את אלהים. ואלהים אמר לו שרבקה תלד תאומים, וּלְאוּמים
 יקראו על שמות הבנים, והקטן לפי מראהו יעלה על הגדול (קדמוניות היהודים, ספר ראשון, 257, תרגום שליט).

	Josephus follows the biblical text in reporting that Isaac favored Esau while Rebecca favored Jacob, but Isaac’s reaction to being tricked by Jacob is much more dignified in Josephus’ account than in the biblical account, in keeping with Hellenistic values of “manliness.” Whereas the biblical text (Gen 27:33) describes Isaac being seized with very violent trembling (וַיֶּחֱרַד יִצְחָק חֲרָדָה גְּדֹלָה עַד מְאֹד), and breaking into a rambling confused speech,[6] Josephus simply writes:


	יוסף הולך בדרכו של המקרא ומספר שיצחק אהב את עשו, ויעקב הצעיר היה אהוב על אמו, אולם תגובתו של יצחק לרמייתו של יעקב אליבא דיוסף מאופקת הרבה יותר מן המתואר במקרא, כך שתעלה בקנה אחד עם ערכי הגבריות ההלניסטיים. במקום שבו המקרא (בראשית כז:לג) מתאר כיצד חרד יצחק "חֲרָדָה גְּדֹלָה עַד מְאֹד" ומיד אחר כך אנו שומעים מפיו נאום ארכני ומבולבל,[6] יוסף כותב בפשטות:

	Perceiving his error, Isaac held his peace.


	וכשהרגיש יצחק בטעות, שתק.

	Josephus further builds up Isaac by reinterpreting the reason for his request of Esau to provide him with meat. In Genesis, the reason is that Isaac enjoys meat, and such a meal will put him in the right state of mind to give Esau an effective blessing:


	יוסף ממשיך במגמתו להאדיר את דמותו של יצחק ולשם כך הוא הוגה סיבה חדשה ושונה לבקשתו של יצחק מעשו שיצוד לו ציד ויעשה לו מטעמים. בבראשית, הסיבה לבקשה זו היא שיצחק רוחש חיבה לבשר, ולאחר סעודה כזו תשרה עליו הרוח והוא יוכל לברך את עשו ברכה בת-קיימא:

	
	בראשית כז:ג וְעַתָּה שָׂא נָא כֵלֶיךָ תֶּלְיְךָ וְקַשְׁתֶּךָ וְצֵא הַשָּׂדֶה וְצוּדָה לִּי (צידה) [צָיִד]. כז:ד וַעֲשֵׂה לִי מַטְעַמִּים כַּאֲשֶׁר אָהַבְתִּי וְהָבִיאָה לִּי וְאֹכֵלָה בַּעֲבוּר תְּבָרֶכְךָ נַפְשִׁי בְּטֶרֶם אָמוּת.


	In Josephus, however, Isaac is instead asking Esau to help facilitate a sacrifice to God (Ant. 1.267-268):


	לעומת זאת, יוסף מתאר כיצד ביקש יצחק מעשו לסייע לו להקריב קרבן לאלוהים (קדמוניות היהודים, ספר ראשון, 267–268):

	But when he was old and lost his eyesight completely, after summoning Esau and speaking of his old age, how even apart from the infirmity and his suffering in his eyesight, he was hindered from ministering to God, he bade him to go out to the hunt and catch whatever it was possible for him to prepare for a meal, in order that after it he might beseech God to be present to him as his ally and co-worker throughout all his life…


	ולעת זקנתו כהו עיני יצחק לחלוטין, וקרא לעשו ודבר אתו על זקנתו, שגם בלי מיחוש-העינים, שלקה בו, מעכבת היא בידו לעבוד את אלהים, וביקשהו לצאת ולצוד מה שיוכל ולהכין לו סעודה, שיתפלל אחר כן לאלהים, כי יהיה תומך ועוזר לו לבנו כל ימי חייו.

	Josephus also seems concerned about protecting the integrity of Jacob, and perhaps for this reason, reiterates more than once that the trickery was all Rebecca’s idea.[7] Josephus introduces the ruse by saying:
	יוסף גם מקפיד להגן על תדמיתו של יעקב כאדם ישר, ואולי מסיבה זו הוא חוזר ואומר שוב ושוב כי מעשה הרמייה היה כולו פרי מחשבתה של רבקה.[7] וכך פותח יוסף את סיפור המעשה:

	But Rebecca, deeming it worthy to call upon God to cast His favor upon Iakobos and acting contrary to the intention of Isaac, bade him to slaughter young goats and to prepare a meal. And Jacob obeyed his mother, after ascertaining everything from her (Ant. 1.269).
	ואולם רבקה ביקשה לעורר את חבת אלהים ליעקב, אפילו נגד רצונו של יצחק, וצוותה את יעקב לשחוט גדיי עזים ולהכין סעודה. ויעקב שמע לקול אמו, לאחר שנודע לו הכל מפיה (קדמוניות היהודים, ספר ראשון, 269).

	Later, after Jacob has escaped to Haran, Josephus describes his telling the story of his escape to his uncle, Laban:


	בהמשך, לאחר בריחת יעקב לחרן, יוסף שם בפיו את סיפור בריחתו אל דודו, לבן, בלשון הזו:

	And Jacob related to him the entire reason, saying that twin children had been born to Isaac, himself and Esau, who, since he had been cheated by the cleverness of his mother of his father’s blessings, which had been bestowed upon him, sought to kill him, since he had deprived him of the kingdom bestowed by God and of the benefits for which his father had prayed. (Ant. 1.295)


	ויעקב סיפר לו את כל העניין ואמר, שליצחק היו שני בנים תאומים, הוא ועשו. ולאחר שאבדו לזה ברכות האב, שנסבו אליו (אל יעקב) בחכמת האם, ביקש להרגו, מפני שגזל ממנו את המלכות ואת הברכות, שהיו צפויות לו מאת אלהים ושלהן התפלל האב (קדמוניות היהודים, ספר ראשון, 295).


	In his gloss on this passage, Louis Feldman points out that,


	בדברי הביאור לפסקה זו העיר לואיס פלדמן:

	The Greek word which Josephus uses here, σοφία, usually means wisdom and hence might be a compliment to Rebekah.


	המילה היוונית שנקט יוסף, σοφία, הוראתה לרוב היא תבונה, ולפיכך יש כאן כפי הנראה משום שבח לרבקה.


	Compliment or not, Jacob puts all the responsibility on her, as Feldman himself notes (ad loc.):


	אחת היא אם שיבח יוסף את רבקה אם לאו; יעקב מטיל עליה את מלוא האחריות, כפי שממשיך פלדמן ומציין (שם):


	Josephus transfers the blame for the deception of Isaac completely to Rebekah, even though, in general, he drastically reduces the role of Rebekah.


	לדידו של יוסף רבקה היא האשמה הבלעדית ברמייה שרומה יצחק, אף שלרוב הוא מצמצם במידה ניכרת את תפקידה.

	
Genesis Rabbah: Preserving the Tension Surrounding Rebecca

The midrashic compilation Genesis Rabbah (ca. mid 1st millenium C.E.) contains the most negative assessments of Rebecca.[8] One midrash, for instance, denies that God actually spoke to Rebecca (Gen. Rab. 63:7):


	בראשית רבה: שימור המתח סביב רבקה
בבראשית רבה (אמצע המאה הראשונה לספירה בקירוב) מצוי התיאור השלילי ביותר לדמותה של רבקה.[8] אחד מן המדרשים במאסף, למשל, מכחיש כליל שהאלהים דיבר עם רבקה (בראשית רבה סג:ז):

	
	ויאמר י”י לה שני גוים וגו’ – ר’ יהודה בר’ סימון ור’ יוחנן בשם ר’ אלעזר בר’ שמעון: לעולם לא נזקק הקב”ה להשיח עם אשה אלא עם אותה הצדקת, ואף היא על ידי עילא…


	
	ר’ יהושע בר’ נחמיה בשם ר’ אידי על ידי מלאך… ר’ לעזר בשם ר’ יוסי בן זמרא על ידי שם.


	Here the motivation for rereading the verse has nothing to do specifically with Rebecca, but reflects a general aversion to imagining God speaking to women. Nevertheless, a later passage, describing Isaac and Rebecca’s adverse reaction to Esau’s marriage to local Canaanite or Hittite women, offers some very negative portrayals of Rebecca. Gen 26:35 states that these foreign women, “made life bitter for Isaac and Rebecca.” According to Genesis Rabbah (Gen. Rab. 65; Neusner trans.),


	המניע לקריאה מחודשת זו של הפסוק אינו נוגע לרבקה עצמה, אלא משקף רתיעה כללית מן האפשרות שאשה תדבר עם האלהים. אף על פי כן, בהמשך מתאר המדרש את צערם של יצחק ושל רבקה על שעשו נישא לבנות הארץ הכנעניות או החיתיות, ומתוך דברים אלו מצטיירת רבקה כדמות שלילית. בבראשית כו:לה נאמר כי נשים אלו היו "מֹרת רוח ליצחק ולרבקה". לדברי בראשית רבה (בראשית רבה סז):

	
	ותהיין מרת רוח ליצחק ולרבקה – למה ליצחק תחילה אלא על ידי שרבקה היתה בת כומרים לא היתה מקפדת על טנופת עבודה זרה וזה היה בן קדושים והיה מקפיד לפיכך ליצחק תחילה.


	This midrash states that Rebecca was not really all that bothered by her Canaanite daughters-in-law since, as a daughter of idolaters, she was not bothered by idolatry. This view is the exact opposite of that presented in Jubilees 25 (above), where Rebecca herself goes to Jacob to ask him not to marry local women, and blesses him for his compliance.


	המדרש אומר כי למען האמת לא היו הכלות הכנעניות רעות בעיני רבקה כלל, בהיותה "בת כומרים" עובדי עבודה זרה. תפיסה זו היא ההפך הגמור של גישת ספר היובלים כה (לעיל), שלפיה רבקה עצמה היא המפגיעה ביעקב שלא לקחת מבנות הארץ, ומברכת אותו על צדקתו.

	The next midrash goes further, blaming Esau’s wickedness on Rebecca; since she was from a wicked family, his wickedness was just par for the course:


	המדרש הבא מתעלה עוד על קודמו, ומאשים את רבקה ברשעתו של עשו; היא בת למשפחת עובדי עבודה זרה, ואין פלא אפוא שבנה יעשה לרשע בבגרותו:

	Another matter: Why was Isaac mentioned first? Because she was responsible for Esau’s character. For it is said, And the Lord said to her, “Two nations are in your womb.”[9]


	ד[בר] א[חר]: למה ליצחק תחילה (שהיתה יודעת מקודם לכן) שהדבר תלוי בה שנ’ ויאמר י”י לה שני גוים בבטנך וגו’, לפיכך יצחק תחילה.[9]


	The midrashic hook for both of these midrashim is noteworthy: why shouldn’t Isaac be mentioned before Rebecca? There is nothing unusual per se in the Bible mentioning a husband before his wife. Rather, the midrash is picking up on other biblical stories regarding Isaac and Rebecca, in which Rebecca is at the foreground, and not Isaac.


	ראוי לשים לב לעוגן שבו נאחזים שני מדרשים אלו: מה הפלא שיצחק נזכר לפני רבקה? המקרא נוטה להזכיר איש לפני אשתו דרך קבע ואין בכך כל דבר חריג. במקרה שלנו המדרש מעלה שאלה זו לאור סיפורים מקראיים אחרים העוסקים ביצחק וברבקה, שבהם רבקה, ולא יצחק, היא המצויה במרכז ההתרחשות.

	
Each of the explanations in the Genesis Rabbah midrash provides cover for Isaac—despite his noted preference for Esau—and lays the blame for Esau’s actions directly at his mother’s feet.


	שני הסברים אלו וכל אחד לחוד מנקים את יצחק מאחריות – על אף העדפתו הידועה לעשו – ותולים את האשמה למעשיו של עשו אך ורק באמו.

	Reception of Rebecca

Rebecca’s portrayal in early Jewish interpretation suggests that some commentators were more concerned with preserving the integrity of the narrative’s male heroes than with being faithful to the narrative. Josephus favors Isaac and expands his role by granting him the prophecy in place of Rebecca. He also favors Jacob, and emphasizes Rebecca’s role in the tricking of Isaac thereby deemphasizing Jacob’s. Certain midrashim in Genesis Rabbah take a similar approach. Although the midrash does not replace Rebecca with Isaac in the account of the prophecy, it lowers the level of the prophecy from direct contact with God to contact with an angel or another (male) prophet. Even more starkly, the midrash asks the readers to recall Rebecca’s family of origin and to explain what went wrong with Esau as a result of her idolatrous taint.


	התקבלותה של רבקה
מדיוקניה של רבקה בפרשנות היהודית המוקדמת עולה האפשרות כי חלק מן הפרשנים ייחסו חשיבות רבה יותר להגנה על דמותם של הגברים ועל יושרתם מאשר לערך הנאמנות לסיפר המקראי. יוסף בן מתתיהו מעדיף את יצחק ומרחיב את תפקידו, בהעניקו את הנבואה לו במקום לרבקה. גם את יעקב הוא מעדיף, ומדגיש את תפקידה של רבקה במעשה גניבת הברכות באופן שמקטין את אחריותו של יעקב למעשים. כמה מדרשים בבראשית רבה נוקטים גישה דומה. אף שהמדרש אינו מייחס את הנבואה ליצחק, הוא מוריד את רבקה מדרגת נביאה שהאלהים נגלה לה למי שמתנבאת על ידי מלאך או שואלת את פיו של נביא (גבר) אחר. המדרש מרחיק לכת עוד יותר ומזכיר לקורא בבוטות-מה כי מוצאה הנחות של רבקה – ממשפחת עובדי עבודה זרה – הוא הסיבה לקלקולו של עשו.

	Unlike these later sources, Jubilees seems to be concerned with raising the integrity of all members of the Abrahamic family, regardless of their gender. Scholars such as Betsy Halpern Amaru have shown that Jubilees intentionally expands the roles of Sarah, Rebecca, and Rachel, and adds positive dimensions to their marriages which include their husbands informing them of their family’s covenantal destiny.[10] By inserting these conversations, Jubilees converts the matriarchs from being vehicles that move the family forward, to being active participants in the Abrahamic legacy.


	בניגוד למקורות המאוחרים יותר, ניכר שספר היובלים מקפיד ללמד סנגוריה על כל בני משפחת אברהם, גברים ונשים כאחד. חוקרים שונים, בהם בטסי הלפרן-אמרו, מוכיחים כי ספר היובלים מרחיב בכוונה תחילה את תפקידיהן של שרה, רבקה ורחל ומתאר גם פנים חיוביים של נישואיהן – ובכלל זאת כיצד יידעו אותן בעליהן על אודות תפקידה של משפחתן בברית העתידית.[10] בשבצו שיחות כאלו בנרטיב, ספר היובלים מעביר את האמהות מתפקידן הסביל כמכשיר המניע את המשפחה הלאה, ומעניק להן תפקיד פעיל בהעברת מורשת אברהם.

	While Jubilees distinguishes between the righteous who will be saved and the wicked who will perish, it makes little distinction between genders. Instead, Jubilees portrays the patriarchs and matriarchs as companions who are actualizing the divine promise of covenantal continuity (and who sometimes disagree as to how to achieve this continuity).


	אף שספר היובלים מבחין בין הצדיקים שירשו ארץ והרשעים שיאבדו, הוא אינו נוטה להבחין בין המגדרים. הוא מצייר את האבות ואת האמהות כשותפים ורֵעים המגשימים יחד את הבטחת האל לקיום הברית (ולעתים חולקים זה על זה כיצד יש להביא לידי מימוש ההבטחה).

	Although Rebecca’s behavior in Genesis seemed problematic to some interpreters who found her to be too domineering, Jubilees maintains—and even expands—Rebecca’s position as the dominant wife and mother whose feelings about her sons are in line with God’s plan, making her a confidant of Abraham and a prophetess who directly blesses her favored son, Jacob, even before Isaac does.


	מעשיה של רבקה בספר בראשית נראו מוקשים לפרשנים אלו ואחרים, ולדעתם היא נהגה בשתלטנות, אולם ספר היובלים דבק בדמותה של רבקה כרעיה ואם חזקה שרגשותיה כלפי בניה עולים בקנה אחד עם תוכניותיו של האל ואף מוסיף ומעמיק היבט זה בדמותה, וכך הופך אותה לאשת סודו של אברהם ולנביאה המברכת בעצמה את בנה האהוב, יעקב, אף לפני שיצחק מעניק לו את ברכתו שלו.

	Rebecca’s legacy in early Jewish interpretation, it seems, depended largely on the degree to which interpreters believed that her womanhood made her unavoidably secondary in leadership to her husband Isaac.


	האופי שקיבלה דמותה של רבקה בפרשנות היהודית המוקדמת תלוי אפוא ברובו במידה שבה סברו הפרשנים השונים שעצם היותה אישה עושה אותה בהכרח לשנייה במעלה לבעלה יצחק.

	View footnotes
	ראו הערות

	1. Gen 25:6 Rebecca said to her son Jacob, “I overheard your father speaking to your brother Esau, saying, 25:7 ‘Bring me some game and prepare a dish for me to eat, that I may bless you, with YHWH’s approval, before I die.’ 25:8 Now, my son, listen carefully as I instruct you. 25:9 Go to the flock and fetch me two choice kids, and I will make of them a dish for your father, such as he likes. 25:10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before he dies.”


	[1] בראשית כה:ווְרִבְקָה אָמְרָה אֶל יַעֲקֹב בְּנָהּ לֵאמֹר הִנֵּה שָׁמַעְתִּי אֶת אָבִיךָ מְדַבֵּר אֶל עֵשָׂו אָחִיךָ לֵאמֹר. כה:זהָבִיאָה לִּי צַיִד וַעֲשֵׂה לִי מַטְעַמִּים וְאֹכֵלָה וַאֲבָרֶכְכָה לִפְנֵי יְ־הוָה לִפְנֵי מוֹתִי. כה:חוְעַתָּה בְנִי שְׁמַע בְּקֹלִי לַאֲשֶׁר אֲנִי מְצַוָּה אֹתָךְ. כה:ט לֶךְ נָא אֶל הַצֹּאן וְקַח לִי מִשָּׁם שְׁנֵי גְּדָיֵי עִזִּים טֹבִים וְאֶעֱשֶׂה אֹתָם מַטְעַמִּים לְאָבִיךָ כַּאֲשֶׁר אָהֵב. כה:יוְהֵבֵאתָ לְאָבִיךָ וְאָכָל בַּעֲבֻר אֲשֶׁר יְבָרֶכְךָ לִפְנֵי מוֹתוֹ.


	See discussion of this prayer in, John C. Endres, “Rebecca’s Prayer (Jubilees 25.11–23) in With Wisdom as a Robe: Qumran and Other Jewish Studies in Honour of Ida Frohlich, eds. Karoly Daniel Dobos and Miklos Koszeghy (Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 2009) 253–262.
	[2] לעיון בתפילה ראו
John C. Endres, “Rebecca’s Prayer (Jubilees 25.11–23) in With Wisdom as a Robe: Qumran and Other Jewish Studies in Honour of Ida Frohlich, eds. Karoly Daniel Dobos and Miklos Koszeghy (Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 2009) 253–262.

	Even though Jubilees does record his helping Jacob bury Abraham, this does not redeem him in Jubilee’s eyes.


	[3] אמנם ספר היובלים מספר כי עשו סייע ליעקב לקבור את אברהם, אולם אין בכך די להשיב את חינו בעיני הסופר.

	On this topic and other themes in the book, see James Vanderkam’s excellent overview in VanderKam, “The Origins and Purposes of the Book of Jubilees,” Studies in the Book of Jubilees, Ed. M. Albani, J. Frey, and A. Lang (TSAJ 65; Tübingen: Mohr-Siebeck, 1997) 18–19.


	[4] להרחבה בנושא זה ובמוטיבים אחרים בספר, ראו
James VanderKam, “The Origins and Purposes of the Book of Jubilees,” Studies in the Book of Jubilees, Ed. M. Albani, J. Frey, and A. Lang (TSAJ 65; Tübingen: Mohr-Siebeck, 1997) 18–19.



	Josephus’s tendency to change, omit, or add details to biblical stories is not uncommon. On this subject, see, among others, Louis H. Feldman, Josephus’s Interpretation of the Bible(Oakland: University of California Press, 1999).


	[5] נטייתו של יוסף לשנות את סיפורי המקרא, להוסיף עליהם פרטים ולהחסיר פרטים אחרים איננה מיוחדת רק לו. ראו למשל
Louis H. Feldman, Josephus’s Interpretation of the Bible (Oakland: University of California Press, 1999).



	
	[6] וַיֹּאמֶר מִי אֵפוֹא הוּא הַצָּד צַיִד וַיָּבֵא לִי וָאֹכַל מִכֹּל בְּטֶרֶם תָּבוֹא וָאֲבָרֲכֵהוּ גַּם בָּרוּךְ יִהְיֶה.


	In Genesis 25, Jacob cajoles Esau into selling him his firstborn birthright, and no mention is made in this story of his mother’s involvement, and thus, Jacob’s behavior cannot be deflected onto her. Perhaps for this reason Josephus makes no reference at all to this account. Interestingly, Josephus’ retelling of the story in which he uses goat skins to fool his father makes no mention of Rebecca’s involvement (Ant. 1.270):

This contrasts with Gen 27:15-16, which presents this ruse as Rebecca’s idea. Nevertheless, I do not believe Josephus is trying to implicate Jacob and protect Rebecca here. Rather, Josephus’ earlier line that Jacob “ascertains” everything from Rebecca implies that everything he does following this conversation either comes directly from her explicit instruction, or is based on the assumption that this is what she wants of him. The story thus demonstrates Jacob’s ingenuity while maintaining that the ultimate responsibility for the deception was Rebecca’s.


	[7] בבראשית כה יעקב משדל את עשו למכור לו את הבכורה, ואין כל אזכור למעורבותה של רבקה במעשה; לפיכך אין כל אפשרות לתלות בה את מעשיו של יעקב. אולי מסיבה זו יוסף איננו מאזכר כלל מאורע זה. ראוי לציין כי גם כאשר יוסף מספר את המעשה בעורות גדיי העיזים שבעזרתם גנב יעקב את הברכות, אין הוא מזכיר את חלקה של רבקה ברמייה (קדמוניות היהודים ספר ראשון 270).
הדבר עומד בניגוד מובהק לסיפור הדברים בבראשית כז:טו–טז, שם מופיעה התחבולה כרעיון שהגתה רבקה. אף על פי כן, לא סביר בעיני שיוסף מנסה להאשים את יעקב ולגונן על רבקה, אלא שמדברי יוסף כי יעקב "שמע הכל מפיה" (269) משתמע שכל מה שעשה יעקב לאחר השיחה עם רבקה הוא על פי הוראתה המפורשת או על פי רצונה המרומז. כך מוכיח המספר את פקחותו של יעקב בה בשעה שהוא תולה את מלוא האחריות להונאה ברבקה.

	To be fair, other passages in Genesis Rabbah are more favorable, such as the claim that Rebecca was righteous enough to be the mother of all 12 tribes (Gen. Rab. 63:6).


	[8] למען ההגינות יש לציין שבמקומות אחרים יחסו של בראשית רבה לרבקה טוב הרבה יותר, כמו למשל הדעה שמביא המדרש כי "ראויה היתה רבקה שיעמדו ממנה י"ב שבטים" (בראשית רבה סג:ו).

	A third interpretation is neutral about Rebecca:


	[9] פרשנות נוספת, שלישית במספר, נוקטת עמדה ניטרלית באשר לרבקה:
ד[בר] א[חר] למה ליצחק תחילה שדרכה שלאשה להיות יושבת בתוך ביתה ודרך האיש להיות יוצא בשוק ולמד בינה מבני אדם וזה על שכהו עיניו ויושב בבית לפיכך ליצחק תחילה.


	Betsy Halpern Amaru, The Empowerment of Women in the Book of Jubilees (Leiden: Brill, 1999)


	[10] ראו
Betsy Halpern Amaru, The Empowerment of Women in the Book of Jubilees (Leiden: Brill, 1999).

	
	


�Please make sure this is accurate.


�Or יוספוס


�The translator remarks:


ניקדתי כי בקריאה ראשונה נדמה שיש כאן שגיאת דפוס וצריך להיות "ולתאומים".


�The translator remarks:


לאור תרגומו של שליט, שאכן בחר במילה חוכמה ולא בעורמה או פקחות, יש מקום להשמיט את הפסקה הזו, את הפסקה שלפניה וחלק מן הפסקה שאחריה


�The translator remarks:


אם משמיטים את ההערה של פלדמן על המשמעיות השונות של המילה ועל המחמאה, יש למחוק את שתי הפסקות הקודמות ובמקום זו תבוא הפסקה שלהלן:


יעקב בגרסתו של יוסף בן מתתיהו מטיל על רבקה את מלוא האחריות, כפי שמציין לואיס פלדמן בביאורו על דברים אלו:�
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